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SA3BIK M KyJIbTYpa: HOBbIe HAYYHbIC HANPABJICHHUA
HCCJICAOBAHMI B COBPEeMEHHOH KUTAalCKOH (ustonorun
M UX NPUKJIAHbIE ACIIEKThI

I'epouk JI.®., Xy I3a1yH
Benopycckuii 2ocyoapcmeennbiil ynusepcumem, Munck

Konenn XX — magano XXI Beka B KHTaHCKOH (DHITOIOTHH 03HAMEHOBAJIOCH BO3POXKIEHNEM HHTEpeca K
UCCIIEIOBAHUSIM B OOJIACTH SI3BIK M KyJbTypa. Jnd TpagulMOHHOW KHUTAHCKOH TYMaHUTAPHCTHUKH C
JpPEBHEHIINX BpeMeH ObLIO XapaKTepHO KOMIUIEKCHOE U3ydeHHe (MIOCOPHH, UCTOPUH, JTUTEPATYypH,
A3bIKA, HO COOCTBEHHO S3bIKOBBIE aCTIEKThI MCCIEIOBAHMN BBIICICHBI B COBPEMEHHYIO AIIOXY.

Ilens cTaThbM — OXapaKTepHU30BaTh HOBHIE HAIPABJICHUS B MCCIEAOBAaHUSAX B3aMMOCBS3U S3bIKA U
KYJIBTYPbI B COBDEMEHHON KUTAHCKOW (DUIIOJIOTHH.

Martepran 1 MeTOABl. XapaKTepUCTHKA OCHOBHBIX HAINPABJICHUH MCCIICOBAHNN B MPOOJIEMHOM IOJIE
A3BIK U KyJbTypa AaeTcs Ha OCHOBAaHMU aHAIN3a HBIHEIIHMX HAYYHBIX ITyOJIMKAILMi KUTaHCKUX aBTOPOB.
WnnrocTpaTUBHBIM SI3BIKOBBIM MAaTEpHANIOM ISl XapaKTEPUCTUKH HEPPUTOBOW KYIBTYPBI MOCITYKHIU
CIIOBapHBIE JAHHBIE, U3BJICUEHHBIE U3 COBPEMEHHBIX M HCTOPUYECKHX CIOBAapel KUTAHCKOTO s3bIka. 1lpn
MPOBEIEHUH HCCIEIOBAaHMUs OBUIM MCIIONB30BAHBI CIEAYIOIINE METOABI: OOILIeHayYHble — HAOMI0ACHUE U
00o0mIeHne, (QUITONIOTHYECKUE — METOJbl KOMIIOHEHTHOTO M COIMOCTABHTENHLHOI'O aHalln3a, a TaKkKe
MHTEPIPETATUBHBIN.

Pe3yabTaTrhl 1 X 00cy:kaeHue. B pe3ynprare nccienoBaHnil B 00MacTH S3bIK M KYJIBTypa B KOHIIE
XX B. B Kuraidickod ¢umonorun  chopmHupoBaigack ocobas  AWCUMIUIMHA, IIOJyYUBILIEE
nas3panue X | tiﬁ% %'~ KyJbTypOJMHIBUCTHKA (OYKBaJIbHBIA MepeBon). Ee BO3HMKHOBEHHE BO MHOTOM
00513aHO PYCCKOSI3BIYHBIM HCCIIEIOBAHUSIM B OOJIACTH CTPAHOBEACHUS, 3aT€M — KYJIBTYpOJOTHH W
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHH. B Ha3BaHWe MaHHOM AMCLUMIUIMHBI 3ajl0K€Ha HAes O TOM, YTO HMEIOTCH
HEKOTOpBIE O0ILKE U PAa3INYHbIC YEPTHI 10 CPABHEHUIO C HAYYHON AUCIMIUIMHON JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSL.
Hccnenoanus B 06J1aCTU KyJIbTYPOJMHIBUCTUKU OTPAXKAIOT CHIEUU(PHUKY KUTAHCKOTO A3bIKa U KUTAHCKOM
KyJIbTYpbl. 3aMeTHBIE pe3ylbTaThl JOCTUTHYTHI IPH W3YyYCHUW SI3BIKOBBIX acCIEeKTOB He()PHTOBOM
KynbTyphl Kuras.

3axirouenune. KoMIuiekcHbIe METOABI KyJIbTYPOJIMHIBUCTHKY B KHTaWCKOM (DMIIOIOTMK HALeJeHbI Ha
W3y4eHHEe MHOTOMEPHBIX CBS3€ SI3bIKa M KYJIBTYPHI C YUETOM KuTaickoil cnennduku. VccnenoBanus B
JAHHOM 00JIACTH UMEIOT TEOPETHUECKOE U MPUKJIIaTHOE 3HAYCHHE.

KiroueBble cji0Ba: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, KUTAHCKUH SI3bIK, KUTAaWCKas KyJIbTypa, HeQpuUTOBas
KyJNbTypa, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIHS.
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From the end of the 20th to the beginning of the 21st century Chinese philology was marked by a
revival of interest in research in the field of language and culture. Since ancient times, a comprehensive
study of philosophy, history, literature, language has been characteristic of traditional Chinese
humanitarian studies, but the research of precisely linguistic aspects has been singled out in the
contemporary era.

The purpose of the article is to characterize new directions in the study of the relationship of language
and culture in contemporary Chinese philology.

Material and methods. An analysis of contemporary scientific literature by Chinese authors became
the base for the characteristics of the main directions in the problem field of language and culture. The
jade culture characteristics were illustrated by the linguistic material of dictionary data from the
contemporary and historical dictionaries of the Chinese language.

The following research methods were used: general scientific (observation and generalization),
philological (component and comparative analysis methods) as well as the interpretation method.



Findings and their discussion. As a result of the research in the field of language and culture in the
late 20th century in Chinese philology, a special discipline has formed, called X1t %" — cultural
linguistics (literal translation). Its occur-rence is largely due to the Russian-language research in the field
of regional studies, then — cultural studies and linguistic and cultural studies. The name of this discipline
contains the idea that there are some common and different features in comparison with the scientific
discipline of linguistic cultural studies. Research in the field of cultural linguistics reflects the specifics of
the Chinese language and Chinese culture. Significant results were achieved in the study of the linguistic
aspects of the jade culture of China.

Conclusion. Complex methods of cultural linguistics in Chinese philology are aimed at studying the
multidimensional connections of language and culture, taking into account Chinese characteristics.
Research in this area is of theoretical and applied value.
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